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„Bégis dalolok… Bert hát buszáj”

Varró Dániel Túl a Maszat-hegyen köteteiben1 a verses regényekre jellemző, művészietlenséget 
imitáló aszimmetrikus kompozíció mögött egy mélyebb struktúra is felfedezhető, amely a köl-
tői létmódra, válaszlehetőségekre fókuszál. A meseregényben feltűnő lantpengetők és poéták 
(Bambaképű Edgár, Ismeretlen Angol Költő, Teremburás Öregúr, a halandzsaverset rögtönző 
Muhi Andris és a históriás énekes Varró Dániel) különböző költőszerepeket, alkotásmódokat 
reprezentálnak, a Paca cárral, az alkotás/írás metonimikus megjelenítéseként is értelmezhe-
tő2 tintapacával zajló küzdelem pedig az alkotó nyelvvel történő hadakozását is szimbolizál-
hatja. Dolgozatomban a Túl a Maszat-hegyen sorozat első kötetében található Bádatos dapok – 
Belagcholy Days című műfordítás poétikai elemzésén keresztül mutatom be ennek a „tusának” 
néhány aspektusát, illetve játékos, nonszensz voltát. A vizsgált szöveget több okból is alkal-
masnak tartom arra, hogy rámutasson a nyelv önreflexivitására, a műalkotás primer nyelvisé-
gére és a közlés referenciális funkciójának elvesztésével jelentkező játékos produktivitásra: 
egyrészt ilyen a fonémamódosulásokból adódó, egyfajta intralingvális, nyelven belüli fordítást3 
igénylő olvasat, vagyis a náthás kiejtés miatt módosult nazálisok jelentést duplázó „új élete”, 
másrészt az, hogy a pretextus temporális távolságából adódóan egyes premodern költészeti 
hagyományok és a halandzsa szavak révén a nonszensz költészet kódjai is harcba szállnak e 
szemantikai csatamezőn. A szöveg jellegéből, kontextusából adódóan – a pretextus szerzője 
ismeretlen – a textuális identitás kérdése is felmerül az elemzés során, melyet az utalások 
szerzői funkciót többszöröző hatása is árnyal. Jelen írásban nem foglalkozom azzal, hogy a 
szöveg tartalmi hitelességét összevessem az eredeti költeménnyel – hiszen mint fordítást le-
hetetlen is volna performanciatesztnek alávetni4 –, a művet a forrásnyelvi tartalmat visszaad-
ni kívánó, de önálló műalkotásként vizsgálom.

Már nem mameluk

A metapoétikus eljárások a befogadó figyelmét a poétikai műhelymunkára irányítják, amely-
nek során, mint kiderül, a fő nehézséget az engedetlen nyersanyag jelenti, hiszen a (vers)nyelv 
– még ha cifra is – már nem szolgai módon alakuló massza, hanem öntörvényű, kiszámíthatat-
lan tényezőként nehezíti meg az alkotó dolgát. A versnyelv uralhatatlansága visszatérő téma 
Varró poétikájában – a limerik formai nehézségei kapcsán például a vers/szolga metaforizáció5 
is megjelenik nála (épp ellenkező előjellel, mint Ady Hunn, új legenda című ars poeticájában):

Könnyűnek látszik a limerik, 
de ezt a rímek csak mimelik. 
Próbálj csak költeni, 
nyelvet fog ölteni, 
s nem hódol be, mint egy mameluk.6
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Náthás nyelvkritika a Maszat-hegyen, 
avagy a Bádatos dapok egy olvasata

gyereklíra | 



30

  2025 | 06

Az alábbi Anyegin-strófában a rímkényszer nemcsak megnehezíti a költő dolgát, de a vers-
nyelv törvényei behódolásra, megalkuvásra is késztetik: nem az alkotói szándék szerinti, ere-
deti gondolat jelenik meg a szövegben.7 Ez az aszinkronitás lesz a Bádatos dapok egyik fő sajá-
tossága is.

A rím szeszélye – ó, a rím
Veszélyes ám, barátaim!
Cibál orrunknál fogva minket –
Lekvárra gondolunk, de jaj,
A rím, az azt mondatja: vaj.8

A már említett poétikai műhelymunkának nehézsége az alkotói megelőzöttség, kimerült-
ség érzése is, amelyet Kulcsár-Szabó Zoltán szerint a posztmodern intertextualitás eredete-
ként is felfoghatunk.9 Erre a „már nem lehet újat írni” állapotra a meseregényben több helyütt 
is reflektál Varró, mégpedig a Bádatos dapok szöveghelyét megelőzően, mintegy „értelmezési 
segítséget” is nyújtva a nyelvkritikai utalásokhoz. A harmadik fejezetben a rövidített, felcserélt 
szórendű Petőfi-citátumhoz kapcsolódó zárójeles narrátori reflexió például szinte ironizál 
ezen a megelőzöttségen: 

Elváltak, mint levél az ágtól,
(De már ezt is megírta más),
Szomorú volt a búcsúzás10  

Ugyanebben a fejezetben Varró nemcsak Puskin szövegét idézi meg, hanem nevének ma-
gyarosított alakjával egy 19. századi hagyományt11 is felelevenít, a kolléga, kibírta szavakkal pe-
dig szinte profán közvetlenséggel, hétköznapisággal utal a nagy íróelődre. A kolléga szavunk-
hoz legtöbbször a jelenidejűséget társítjuk,12 így e kifejezéssel a narrátor éppúgy megeleveníti 
Puskint, ahogy a későbbiekben az Ismeretlen Angol Költőt:

Elfutsz, aranykor, gyermek-élet!
– Sajnos más mondta ezt a szépet, 
Én már csupán idézhetem,
Egy orosz kollégám nekem, 
Bizonyos Puskin Sándor írta, 
Ki egyszer egy egész regényt 
Megírt versben (ez ad reményt, 
Hogy 400 strófán át kibírta)13

Maszk, szerep? – Az Ismeretlen Angol Költő

Paradox módon az Ismeretlen Angol Költő pont az ismeretlen jelző által – amely szinte epitheton 
ornansként, rátapadt azonosítóként a nevét is képes helyettesíteni – nyeri el egyediségét, fel-
ismerhetőségét. Ha az angol tulajdonnevek sorrendiségének megfelelően az Ismeretlen ke-
resztnév funkciót lát el, akkor unikális volta vitathatatlanná válik,14 ezen logika alapján a csa-
ládnévként szerveződő Angol Költő nyelvi elem pedig a leszármazást, összetartozást demonst-
rálhatná (azaz a költők családjába tartozó egyén). Ha pedig a tulajdonnévre úgy tekintünk, 
„mint a nyelv egy olyan tisztán performatív aktusára […], amely megszünteti a jel és a (szemi-
otikai) referencia különbségét”,15 akkor ebben az önazonosságot létesítő nyelvi aktusban az Is-
meretlen Angol Költő több lesz, mint egy bricolage technikával készült, nehezen rögzíthető 
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identitáskreatúra,16 hiszen az identitásának állandóságát, megkérdőjelezhetetlenségét egy 
külső referencia is biztosítja. Ez a hozzárendelt referencia egy létező anonim vers, a Belagcholy 
Days,17 amely első, 1902-es megjelenését követően több angol humoros, nonszensz-antoló
giában is megjelent. Ezt a külső azonosíthatóságot a Maszat-hegy narrátora is jelzi: 

(Mielőtt még itt lopva ócskán
Bemószerolna bárki más,  
Bevallom, nyájas olvasócskám, 
E vers valóban fordítás. 
Belagcholy Days volt a címe, 
És én lefordítottam, íme”18 

Az Ismeretlen Angol Költő szerepeltetése a posztmodern költészet egyik jellemző eszközét, 
a maszkviselést, a költői szerepjáték lehetőségét teremti meg a történetben. A figura ráadásul 
egyidejűleg többféle maszkot is felkínál szerzőjének: 1) az ismeretlenség és az idegenség 
maszkját, 2) az idegen költő által képviselt premodern költői hagyomány, a romantikára jellem-
ző stiláris jegyek mögül való megszólalás lehetőségét, 3) a fordítói maszkot, ahol bár „gúzsba 
kötve”, de mégis „rejtetten lehet táncolni” (lásd Elizabeth Browning: Portugál szonettek), és nem 
utolsósorban adott 4) a betegség maszkja, a nátha miatt fonetikailag eltorzított szöveg takará-
sa is. Az Ismeretlen Angol Költő azonban nem mutat lírailag konstruált maszkhoz „méltó” visel-
kedést, hiszen elrejtő, eltakaró funkciója helyett – mint ahogy Andris és a Költő párbeszédéből 
kiderül – éppen létrehozója nevére, identitásának fő jelölőjére kérdez rá, sőt ironikusan19 kom-
mentálja is azt:

 
– Te ismersz költőt, bait, élőt? –
Kérdi a bárd, míg várni kell.
Hősünk tűnődik. „Egyet.” – És őt
Hogy hívják? – „Varró Dániel.”
– Ilyen dévvel gyomul a hapsi? –
„Hát volt már Babits meg Balassi,
Weöres, Szabó, Nagy, József, Tóth…
Lefoglalták az összes jót.”20   

A maszk hagyományos funkciójának kifordítása jól illeszkedik Varró gyakran nonszensz-
stílusjegyeket használó poétikájába.21 

•

Bádatos dapok

Hideg dovebber dzsípős szele jő,
Biatta bost bidded bező kopár,
Oda az egyhe, őszies idő,
      S elbúlt a Gyár.

Deb tudob, bilyed erős akarat
Lelkesít, hogy daloljod bég a száj,
Bégis dalolok, bitt a badarak,
      Bert hát buszáj.
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Bost búcsú déked, trillázó patak,
Ti rózsák, badarak, te tarka rét,
Búcsú déktek, artikulált szavak,
     Áldott beszéd!

Zöld gyep, árgyas erdő, búcsú déked,
Búcsú déked, vidáb, gyári lagzi,
Begtört szívvel sebbi bást deb kérek,
     Csak hogy… hapci!!!22 

Varró az inmutációs hangalakzatokkal az Angol Költő náthától megváltozott beszédét imi-
tálja. A nazálisokat érintő hangzócserés szóalakok gyakori feltűnése tulajdonképpen még egy 
fordítást eredményez, hiszen az olvasás során a befogadó is értelmezi, lefordítja a torzított 
szavakat, és e művelet során a megfelelő fonémákat rendeli a szavakhoz. Ez az intralingvális 
fordítás azonban más természetű, mint a jakobsoni felosztás23 által taglalt nyelven belüli for-
dítás, és a vers interpretációja is másként működik akkor, ha felolvasva halljuk a szöveget, 
mint amikor az íráskép az elsődleges információ. Ha a kontextussal – tehát azzal, hogy a nát-
ha miatt változtak meg a nazálisok – tisztában vagyunk, akkor a hallott szöveget gond nélkül le 
tudjuk „fordítani”, mégpedig azért, mert a fülünkbe ugyan beszédhang érkezik, de az elménk 
probléma nélkül a helyes fonémát érti oda, hiszen számára természetes, hogy a fonémák több-
féle beszédhangban valósulnak meg.24 A felolvasott versben tehát a differencia az m és b kö-
zött bár hallható az érzékek számára, mégis eltűnik az értelem elől, amennyiben az elme kor-
rigál. Az írott szövegben viszont a rögzített fonetikus kiejtés lesz – az elme korrigálómunkájával 
együtt is – az elsődleges hatással bíró. A szöveg írásképében az eredeti, „helyes” hanghoz nem 
tartozik betűkép, és ezért közvetlenül nem érhető el az érzékek számára, csak figuráció által.25 
A látható szöveg önreflexív alakzatait a „hibás” mássalhangzók generálják azáltal, hogy a nor-
mától történő eltéréssel új szavakat hoznak létre, és ezek az új kifejezések a vers elsődleges, 
vagy ha úgy tetszik, helyesírásilag pontos változatának naiv, akár dilettánsnak is mondható 
egyszerűségét olyan konnotációkkal ruházzák fel, amelyekben meghatározóvá válik a nyelv-
kritikai attitűd.

Badar madár – Nyelvi önreflexió és nonszensz 

A nyelv figuralitását tehát az írásban rögzített félreértéseknek, félrehallásoknak is köszönhe-
ti. A riffaterre-i agrammatikalitás szerint ezek azok az anomáliák, textuális jellegzetességek, 
amelyek segítségével lehetséges az áttérés a referenciális kódról a költői kódra, és az olvasás-
ban aktualizálódni tud a poétikai jelentésesség az interpretáció számára.26 Nyelvkritikai vonat-
kozást is hordozó anomáliákkal a vers második szakaszában találkozhatunk először, ahol a 
szavak tágabb kontextusát is vizsgálva az is nyilvánvalóvá válik, hogy a transzmutációk nem-
csak lexémaszinten hoztak létre változást, hanem szintaktikai szinten is. A mint kötőszóból 
alakult bitt alak névmási tartalma deiktikus funkciót is nyerhet egy grammatikailag hiányos 
mondatban – itt (vannak) a badarak –, és ezáltal a badar szó főnévi funkcióban is értelmezhe-
tővé válik, badar/nonszensz alkotásokra utalva.

Deb tudob, bilyed erős akarat
Lelkesít, hogy daloljod bég a száj,
Bégis dalolok, bitt a badarak,
    Bert hát buszáj.
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A madarakból lett badarak kifejezés nemcsak a nonszensz poétikára utalhat, de egyfajta lí-
rai önprezentációt is megjelenít, amennyiben Varró és a badar fogalom viszonyára27 vonatkoz-
tatjuk. A nonszensz badarrá magyarítását általában Kosztolányi Dezsőnek tulajdonítja a szak-
irodalom, de a kifejezés olyannyira köthető Varróhoz, hogy van olyan tanulmány, amely őt ne-
vezi meg e szinonima meghonosítójaként,28 talán annak okán is, hogy e szót Varró ars poetica 
jelleggel alkalmazza a József Attila Születésnapomra című művét parafrazeáló önfelköszöntő 
költeményében: 

Nem végzek munkát, kétkezit,
költő vagyok, ha kérdezik:
badar 
madár.29

Ha a badar kifejezés nem is, de a badar–madár ikresítő alakzat mindenképpen Varró nevé-
hez köthető – a Maszat-hegy szövegében például egy igen figyelemreméltó, négy teljes jam-
busból álló, rímhalmozó, Edward Leart30 is megidéző szóösszetételben szerepel: badarmadár
határozó.

Látható, hogy a badar és a madár szavak Varrónál szorosan összetartozónak, egymásra vonat-
koztathatónak tekinthetők, ám a közöttük lévő szemantikai távolságot a Ismeretlen Angol Költő 
szövegében mégis megnöveli az, hogy a „dalolok, mint a madarak” hasonlat olyan, a nonszensz 
alkotásoktól távol álló költészeti hagyományt elevenít fel, amelyben még pozitív, patetikus fel-
hanggal bírt a mostanra már kiüresedett, elkoptatott költő–madár megfeleltetés.31 A 19. századi 
számos példa közül talán Tompa híres allegóriája (A gólyához) is jelezheti, mennyire eltérő nyelv-
szemlélet, milyen éles oppozíció állhat a költő–madár és költő–badar azonosítások között. A sze-
mantikai távolságot növelheti az is, hogy két különböző szubjektum köthető a két különböző 
jelvehikulumhoz – a madarak jelentést az Ismeretlen Angol Költőhöz, míg a badarak jelentést 
Varróhoz kapcsolhatjuk. A heideggeri paradigmának megfelelően ugyanis nem a szövegben fel-
tételezhető lírai ének hozzák létre a jelentést, hanem a nyelvnek (a hangképzés törvényszerűsé-
geinek) kiszolgáltatva ők konstituálódnak a nyelvhasználat különböző módozatain keresztül.32 
A hasonulásnak és idegenségnek ez a feszültségteremtő játéka olyan szöveget hoz létre, amely 
szinte egyszerre „állítja és tagadja saját retorikai működésmódjának az autoritását”,33 hiszen 
egyszerre állítja azt, hogy az artikulált, referencialitással bíró szavak elvesztése miatt bánkódik, 
tehát a kifejezhetőség pontosságát tartja lényegesnek, ugyanakkor épp ezek az artikulált szavak 
válhatnak az irónia tárgyává. Ehhez kapcsolódnak olyan integratív allúziók is, mint például a má-
sodik strófa mondatkezdő helyzetével is kiemelt bégis kifejezés. Ez a halandzsának tetsző, de 
részeire szedve a ’bég is’ jelentést is tartalmazó szó az eredeti, ‘mégis’ jelentésében a hozzá 
tartozó dalolok ige által biztosított kontextusnak köszönhetően Ady „mégis-morál”-ját, költői sze-
repfelfogását alludálja. A mégis–bégis oppozíciós játéka hasonlóan működhet, mint a madarak–
badarak párosé, hiszen Góg és Magóg fiának küldetéstudatát, küzdési vágyát oly módon ironizálja, 
hogy a bég ige által megidézett bárány/birka szavakhoz társított elvont jelentés (nem gondolkodó, 
a nyájat követő, automatikusan, sablonokban beszélő) válik hangsúlyossá. A retorikai olvasás-
módot erősíti az ismétlés alakzata is, a második sor „bég a száj” szövegrésze is megkérdőjelezi 
az új dalok, alkotások létrehozásának lehetőségét, amennyiben a költő csak követni, újramondani, 
„bégetni” képes. Az újramondás, bégetés azonban sokszólamúságot eredményez: a harmadik 
strófa „trillázó patak” és „artikulált szavak” rímpárja a babitsi hűtlen szavakat idézheti: „Hozzám 
már hűtlen lettek a szavak / vagy én lettem mint túláradt patak.” A Jónás imájának patetikus, 
biblikus pátoszát, a gégebetegség tragikumát, a „szavak hibátlan hangsora”, a „régi hang” utáni  
fohászkodást a nátha miatti „beszédképtelenség”, az elveszett artikulált szavak feletti búslakodás 
kisszerű, travesztikus modalitással kódolja át.
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A szöveg halandzsa szavai, szintagmatikus kapcsolatai (pl. dovebber, bost biddeb bező, 
sebbi bást deb, vidáb) egy újabb nézőpontot is felkínálnak az olvasónak. A Magyar Néprajz V. kö-
tete34 a mondókákban, gyermeknyelvi rigmusokban előforduló halandzsa, azaz a nyelvileg ne-
hezen vagy egyáltalán nem értelmezhető elemekre az értelmen túli kifejezés terminusát alkal-
mazza, amely kifejezés jól érzékelteti azt a többletet, amit a nonszensz, a halandzsa szavak 
hordozhatnak. Ami túl van az értelmen, az egy bizonyos aspektusból meg is haladja, túl is szár-
nyalja azt; e látszólag értelmetlen nyelvi megnyilvánulások mögött valami ősibb, a valósággal 
szorosabb kapcsolatban álló értelem lappang, amely véleményem szerint nemcsak etimológi-
ai, népetimológiai visszafejtések, találgatások révén közelíthető meg, hanem a szavak hangzó-
ságából, hangulatkeltő erejéből és az ezzel összefüggésbe hozható asszociatív lehetőségekből 
villanhat fel. A világirodalom talán legismertebb halandzsa szövegű verse a nonszensz gye-
rekirodalom egyik alapművében, Lewis Carroll Alice Tükörországban35 című meseregényében 
olvasható, melynek versbetéteit Varró is fordította magyarra. A könyvben Tükörország híres 
Tojásemberkéje, Humpty Dumpty (Varró fordításában Undi Dundi) azzal kérkedik, hogy hatal-
ma van a szavak felett:

„– Amikor én használok egy szót – mondta Undi Dundi fölényesen –, pontosan azt jelenti, 
amit én akarok, se többet, se kevesebbet.

 – Csak az a kérdés – mondta Aliz –, meg lehet-e csinálni egy szóval, hogy ilyen sok min-
dent jelentsen.

 – Csak az a kérdés – mondta Undi Dundi –, hogy ki a főnök, ez minden.”36

Undi Dundi filológiai megfigyelései, többek között a halandzsa szavaknak adott „kofferszó” 
fogalom magyarázata – „Tudniillik ez olyan, mint egy koffer: két jelentés van becsomagolva egy 
szóba”37 – nemcsak az asszociációk kikerülhetetlenségére, a nyelv belső metaforicitására fi-
gyelmeztetnek, de a nonszensz nyelvszemlélet, a nyelv feletti kontroll elvesztésének költői ta-
pasztalata idején egyfajta poétikai „visszavágás” lehetőségét is nyújthatják.

Bánatos nosztalgia?

A Bádatos dap elsődleges olvasatában a lírai én a szép, enyhe őszi idő elmúlása miatt panasz-
kodik. A kellemes természeti jelenségek hiányán keseregve a természetnek azon elemeitől 
búcsúzkodik, amelyek a költészeti hagyományban jellemző módon erőteljes szimbolikus jelen-
téssel bírnak (patak, rózsa, madár, erdő). A búcsúzás ezáltal, és a szövegben munkálkodó má-
sik hangja által többletjelentést is kaphat, amennyiben a posztmodern, badar költőnek a klas�-
szikus költői eszközöktől való (kényszerű) eltávolodását, búcsúját olvashatjuk ki belőle. A sze-
repvers tehát ez esetben olyan funkcióval is bírhat, amelyet Rakovszky Zsuzsa Browning lírája 
kapcsán mutat be a kortárs irodalomban: „a szerepvers arra is jó, ma még inkább, mint Brow-
ning idejében, hogy kellőképpen ellenpontozva visszacsempésszük a versekbe a hagyomá-
nyos költőiséget”.38
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des) rendelődnek.
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